
Pesten csütörtökön julius lf>— 1N38.
Megjeleli tá rsával eg y ü tt he tenkén t kéts/.er vasárnap és csütörtökön. Fél évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. bo riték ta lanu l ; postán  (» f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á lt

hatnak példányt. A’ fo lyó iratnak  egyes szám a , vagy képe 12 ki*, p .p .

I
E L B E S Z É L É S .  I 

A ’ g y e r m e k k o r i  j á t s z ó t á r s a k .
CVefe.)

León hitelezői lepecsételtek az alatt a ' várat, ’s Laliién és M ar
git kénytelenek valónak egy szomszéd nyomora kunyhóban ideiglen 
menedéket keresni. M argitnak férjéhez irtt két levele , mellyekben 
őt nem annyira magáért mint atyjáért szomorú helyzetükről tudósító, 
válaszolatlan maradt. A’ békebirák végre feltörék a’ pecséteket. A r- 
manticres végakaratját M argit számára előterjeszté az öreg G allien, 
’s az elismertetett: de alig vette Breteuil ennek lő ré t, legott ő is 
megjelent a’ várban. Jéghidegen és sértő szavakkal, m ellyekkel Le 
on bőkezűségét emlité neje irá n t , megjelent a’ szívtelen és haszon
leső Breteuil M argit 'előtt, ’s nyilvánító határzatát, hogy ezentúl Ar- 
mantieres várában akar lakni: olly féltét, mellyet könnyen m eg
foghatni; m ert neki nem lehetett kellemes a’ tartózkodás olly udvar
nál , melly őt mint árulót ismeré. Különben mindig igyekezett M ar
git érzelmeit Armantiereshez barátságos viszonyára czélzással sérte
getni, ’s pazarvágyónak egészen hódoha nem gondolá-meg, hogy 
a’ váron fekvő adósságok kifizetésére a’ legnagyobb takarékosság 
kívántatik. Uraságát használva, mellyet neki a’ törvények oda Ítél
tek, eladta a’ holtnak minden lovát és ebét; a’ család régi szolgáit 
csúfosan eliizé, sőt az öreg kapus és megőszült hitese is elutasittal- 
tak azon helyről, melly őket 50 évi ott laktuk után sajátjának te- 
kintheté. A ’ szerencsétlen M argitnak meg kellett engedni mindezek 
megtörténtét; tudta, hogy intés a’ roszat csak nagyobbitaná. Bánaí- 
és fájdalomtól legyőzetve gyakran kerese m agányt; a’ kertet sok
szor elhagyta, ’s a’ szomszéd erdő felé ballagott. Egy napon maga 
ment. ez úton; a ty ja , ki az utóbbi időben igen kóros ’s csaknem 
gyenge című le tt, ebéd után elszunyadt; Breteuil néhány társával 
ellenkező irányban vadászatra lovagolt. — Homályos gondolatiba 
merülve M argit beljebb ment az erdőbe, ’s azon k is , most csak
nem egészen leomlott kunyhóhoz ért, mellyben ő és a ty ja , 
inig a’ vár le volt pecsételve, menedéket kerestek. A ' kunv-
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hóba akart lépni, de bámulva vévé észre, hogy az a jtó , melly 
eddig inogva fordult-meg sarkain , gondosan volt bezárva. M eg
fogta a’ kilincset, iiogy felnyithassa; de ime beliil zár vala reá 
tolva. Nem tudá, mit véljen , ’s már készült eltávozni, midőn rög
tön úgy rém lék e lő tte , mintha a’ zár eltolatott volna. Lassan nyilt- 
föl az a jtó , de senki sem lépett-ki. M argit egy titkos érzéstől 
meglepetve érzé magát. Futni akart — de mintegy leszegzett vala. 
Midőn a’ kunyhóban éppen nevét hallani h itte , úgy rémlék elő tte , 
hogy érzékei enyésznek, ’s berohant a’ kunyhóküszöbön. — .M ar
git ! jössz tehát valahára!‘ — szólít egy tompa hang, ’s egy kéz is
mét bezáró az ajtót. — „Ig en , jövök — szólít mintegy megtébo- 
lyodva M arg it, mert gyerm ekkori játszótársának rémét hitte látni — 
jövök, hogy a’ tiedhez sirba tegyem fejemet. Előbb jöttem  volna már 
e l , ha nem késtem vala szegény gyámoltalan atyám miatt. “  — .Mar
g it! — ismédé Armantieres León reszketeg hangja — tudom, nem 
vagyok méltó előtted m egjelenni; tudom , hogy nevem kitönilletett 
a’ becsületes férjliak sorából: de ha elárulám császáromat ’s hono
m at, az é r e t t e d  történt. Hogy veszély ellen védjetek, hogy m eg
szabadítsalak , az ellenség kezeibe adám magamat. De nem sokáig 
késett biinhödésem; embereim fellázadtak, méltatlankodtak rajtam ;
— mélyen sebesülten parasztok lelvén-m eg, kunyhójokba vivének; 
ők nem ism ertek , csak cmberszeretetből cselekvőnek. —  Armantie
res León most holtak sorába tartozik; a’ szegény nyom orék, ki az 
emberi társaságból kilök etett, ide vánszorgott, hogy téged még egy
szer lásson , tőled bocsánatot kérjen. — El vagyok határozva, hogy 
elhagyom franczia országot, hogy idegen föld rejtse gyalázatomat. 
Három nap óta várlak itt minden étel nélkül csaknem halálosan e l
gyengülve; — ha tovább maradói vala k i ,  m ár holtan leltél volna!4
— „Csendesedj hát l e , ’s térj magadhoz — esenge M argit — kö
vess a’ várba, légy ú jra Armantieres L eón, emelkedj sorsodon túl. 
Eszméletlenség pillanatában cselekvői jobb érzésed ellen; de bünhö- 
dél, tettedet megbánád, ’s igy a’ történtek feledve lesznek. J ö j j ,  
jöjj , lépj ismét jogaidba!“  — ,Soha!‘ — sóhajtott a’ szerencsétlen.
— „A h, ha tudnád, mi nagy szükségem van reád! — folytató M ar
git — mi nagyon méltatlankodtak ra jtam , mi nagyon keserítettek.
— “  — ,Jőjj tehát velem — félbeszakaszta őt L eón, kézit hevesen 
megfogva ’s melljéhez szorítva — kövess a’ tengeren túl, a’ szabad
ság hónába! o t t ,  ott szerencsések leszünk!4 — „A kkor ininma- 
gunkat kellene megutálnunk! — viszonzá M argit, öleléséből kifej
tőzve. — De te fáradt, gyönge v agy — folytató, észrevevén, hogy 
feje keblére hajlott — L eón, kedves León! ételre ’s nyugalomra 
van szükséged! támaszkodj reám — jö jj velem a’ várba!“  — H i-

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



óban beszélt Margit. Fölingerültség es eliáradá.s erűt vevén a sze
rencsétlenen, erőtlenül rogyott a’ földre. Bármi nem szívesen hagy
ta őt e’ helyzetben m agára, lálta még is , hogy a’ rajtn segithetés- 
nek egyetlen útja a’ várba sietni, ’s onnan segélyt hozni. Nehány bá
torító szót súgott tehát León fülébe, ’s elsietett.

E lső, 'kivel a’ várban találkozott, Breteuil vala. El akart mel
lette sietni, hogy kenyeret ’s bort szerezzen: de ő észrevette zava
rukét, ’s gyanakodott; keményen vivá őt kérdésekkel, ’s kisajtoló 
végre az igazság megvállását; mert M argit félté León éltét, ha rög
tön segélyt nem nyerend. Az álnok szívtelen B reteuil, kit rémület
tel töltött-el a’ gondolat, hogy León még életben van, ’s visszatért, 
hogy visszavegye birtokát, nehány perczig gondolatokba merülve 
állt. — Igazad v an ! — szólít végre — itt gyorsan kell cselekedni!‘
— Keményen megfogta ezután M argit k ezé t, a’ várnak egyik bol
tozatos teremébe vonszolta ő t ,  ’s rá csukta az ajtót. M argit látta 
ekkor, hogy fogoly , ’s kedves gyerm ekkori társának sorsa legna
gyobb ellensége kezeiben van. Hasztalan kiálta segélyéit , hiúban 
törte kezeit; a’ terem elv o lt választva az épülettől, ki sem hallhalá 
őt. Az önsúlyú perczek órákká nevekvének, Az a lkony . a’ magas 
keskeny ablakokon átlövelve fényét, h irdeté, hogy végéhez közéig 
a’ nap, ’s León sorsa el van döntve. Heves megindulását: teljes esz
méletlenség követé, mellyben sokáig marada. Közeledő léptek végre 
fölébreszték őt. F ö lijed t, igyekezett öltözetét ’s felbomlott haját el
rendelni ; de midőn több urnák kíséretében belépett a’ gyalázatos 
lircfeuil, meg nem állhatá, hogy zajos indulatossággal hozzá ne ro 
hanjon , ’s ne k é rd je , mit tön a ’ szerencsétlen Leonnal. — ,Látják 
uraim! —  szólít Breteuil gróf, kísérőihez foidulva — hogy nem 
nagyítóin szerencsétlensége ra jzá t; megtébolyodása világos; de mie
lőtt Charenton-ba vinnék a’ szenvedőt, kívánom , hogy vizsgálják - 
meg pontosan betegségét, ’s meg fognak győződni, miképp’ azon 
rögzött képzelettel van , hogy a’ szerencsétlen Armantieres báró, 
ki, mint mindnyájan jó l tudjuk, több hónap előtt m eggyilkoltatott, 
él, ’s még folyvást e’ várban lakik. A llitja , hogy tegnap még lát
ta!4 — , ,Hogyan! m i!“  — rebegett M argit iszony miatt nem szóll- 
hatva, ’s férjének gonosz cselét egész terjedelmében fölfogva. —
,Gondoskodjanak róla ura im , ’s kérem , lehető szelídséggel liánja - 

: nak vele!4 — esengett, a’ lator, mi alatt kendővel eltakarta szemeit,
I ’s gyorsan távozott a’ szobából. Margit rem ényié, hogy egyszerű 
t elbeszélés elegendő lesz az orvosokat, kiknek által vala adva, meg- 
I győzni az esemény igazságáról: de észreyevé, hogy m inden, mit 
I mondott, csak arra szolgált, hogy tébolyodása elhívásét igazolja.
I 0 csak azt kívánta, hogy a’ kunyhóhoz vezessék, hol Leont hagy-
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ta ;  — kívánsága végre teljesült: de a’ kunyhó puszta ’s León ottlé
tének seiuini nyoma sem vala. Hasztalan \o lt minden további elő
adása , ’s állításának daczára, hogy León itt meggyilkoltatott, ’s te
temeit a’ közelben bizonyosan m egtalálnák, a’ szerencsétlen azonnal 
kocsiba ’s őrültek házába vitetett, hol a’ bú nem sokára kiszállító 
őt azon világból, melly neki csak kinul volt, ’s újra egyesité gyer
m ekkori játszótársával. (O r  ig  i n a 1 i e n .)

O R S Z Á G -  S  N É P I S M E R T E T É S .

S z á l á t  n y a i  f ü r d ő .
( F o ly ta tá s . )

Ivásra a ’ képünkön látszó és az említett dombhoz közelebb, u’ 
réttől pedig távolabbi forrás használtatik, melly ké t egymásra tett 
magos fa-hengerben (cylinder) nagy bőségben bugyog a’ föld gyom 
rából , és szüntelen kiöm lik. Több ember 4 óra lefolytéig erőtetve 
merheti csak k i ; — az alsó 8 láb és 5 hüvelknyi m agas, 2. 1. 4. 
h. bó'ségű henger 2(i perez a latt ismét megtelik. E’ viz bizonyos bu
borékokkal buzog-föl; színtelen, és tisz ta ; egyedül fóliázás vagy 
más a ’ légsav (Luftsáure) hirtelen felolvadását eszközlő oknál tet
szik ,za\ árosnak. Ize csípős . sa\ anyós, és olly kellem es, hogy a’ 
környékbeli lakosok más vizet nem is iszn ak , sőt maguk a ’ házi 
állatok is egyszeri izlelés után messziről futnak e’ forráshoz szólóju
kat enyhitendők. Savanyiís izén kivül van azonban még bizonyos 
utó-ize is a’ vastól. A’ kút-rovásra, vagy is a’ henger és párta-kőre, 
bizonyos vernyeges iszap iilepszik a’ viztől, melly szüntelen csillám
ló viz-gyöngyökkel vagy apró buborékokkal teljes. *_) A’ viz-folyós

* )  Kietaibel  P á l ,  a ' p e s t i  egyetem ben  egykori  tanító, igy  i r  e ’ vízről .  „ E z e n  
fo r r á s  m edréből gazdagon  buzog a ’ leg t isz tább  á sványos  viz,  incllynek fel
sz ínén  a ’ nagy  mennyiségben kifejlődő szabad  s z é n s a v -g á z  számos kisebb 
’s  nagyobb  b u borékoka t  k ép e z ,  ’s  az  eg észe t  fo lyvást  m in tegy  fo rrásban  
ta r t j a .  A ’ pohárba  m e r í te t t  viz t i s z t a ,  á t l á t s z ó ;  e leinte  kellemes cs ípős, 
s a v a n y ú é ,  utóbb igen kis mértékben vas izü. A ’ forrásból k ifolyó v iz  
v e r h e n y e g e s -b a r n a  iszapot r a k - l e ,  melly  h a  k isz á r i t ta t ik ,  — só t  izzad -  
ki.  A’ bele m ár to t t  kék lakm usz pap iros t  m egvörösi t i .  A ’ mészvizet fehér  
iilcppé csapja-le .  A ’ gubics fe s tv én y n y c l  s e té t  v io lasz inü  lesz. S av ak k a l  
fe lpezseg ,  ’s  ha  felesleg sa vva l  k e v e r t e t i k ,  —  kéklö g y ú la tsa v a s -h a m a g  
o lvadékkal  f so lu t io  P ru s s i a t i s  K a t i )  elsőbben m egkékn l ,  majd k é k  ülepet 
kép ez .  Fo j tó  s a v as -ezü s tag g a l  fojtósavban fel nem o lvasz tható  c s a p a d é 
kot ad. S ó a a v a s -su ly a g g a l  sósavban  rész in t  nem , rész in t  pesgéssé fel
olvadó ü lepet  képez.  A ’ s z é n sa v a s -h a m a g  nem z a v a r ja -m e g  ; a l s z é n sa v a s -  
hamaggal k e v é s ,  t isz ta  ég e tö -h am ag g a l  több fejér  váladékot ad. A ’ kén-  
vegy mérüjive l  nem vál tozik .  Ezen tu la jdonsága it  jól bedugott  ü v e g e d é 
nyekben igen soká m e g ta r t ja .  N y ú l  edényekben tubb nap u tán  s a v a -
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után kiszáradt sárnak felületén fejér só-nemet hagy maga után. For
rásban a’ víznek hévfoka, mellyet IsOU-ki sept. 16— 22-kén — mi
dőn a’ víz leginkább kezdé magára vonni honosink ügyeimét — kü
lön időtájban és változó légkörben vizsgáltak, állandóul 11 */2 re- 
uumuri; tehát nem olly hideg, mint a ' közönséges hegyi forrásbeliek, 
mellyek 12 H. foknyiak. — M érsékleti melegben sok szénsavas le
vegőt fejt-ki apró buborékokban ; m egzavarodik; felületén világos 
barnás hártyáeskát, alján barna üledéket alakítván. — Egy font 
ezen érczes vízből foglal magában álló vegyrészt: szénsavas szikagot 
32,00. szem eit; kénsavas szikagot 14,00 s z .; sósavas szikagot 3,20. 
sz .; és szénsavas szikagot 2,50 szemeit. Ennél fogva a ’ szalatnyai 
gyógyvíz más erősebb honi vasas forrásokhoz szövetkezik, u. m. a’ 
ránkihoz, ujlublaihoz, és barifaihoz. Mivel pedig létrészei a’ szelte- 
r i , billini, és spaai gyógyvizekéi el igen m egegyezők, ugyan azon 
hatással is bir. Vegyviszonyánál fogva gyengéden ingerelve, erősít
ve, oldozva m unkálódik, ’s pedig kevésbbé ingerlő leg , mint a’ bart- 
fai ’s u jlublai; miért is ezeknél jobban elszenvedtetik.

H asználtatik, mint ita l, helyben és elküldve — olly tulajdon
sággal birván, hogy jó l bedugott edényekben sokáig lehet tartani 
a’ né lkü l, hogy lét-alaposan változnék; mire nézve 1832-dik évben 
tilalom bocsájtatott a’ viznek szurkolatlan bugykákban, vagy hordók
ban tova szállítására, nehogy igy erejében csökkenve böcsét veszítse.

Fürdőképpen hasznosnak találtatott: gyengeségen alapult nya
valyákban , névszerint: váltólázak utó-betegségeiben, görcsökben , 
köszvényben , csuzban, fövényben, üdült mell-szenvedésekben, kez
dő vizkórságban; különféle bőr k iü tegek , és fekélyek gyógyításá
ban pedig elegendőképp’ nem ajálható.

Hogy azonban ezen gyógyvizet: valaki haszonnal alkalmazhas
sa , szükséges mindenek előtt orvosi tanácscsal é ln i; mert valamint 

j a’ testben változások tö rténnek , úgy a’ víznek itala is időre ’s 
mennyiségre, valamint a’ fürdői hévség mérsékletére változtatást kiván.

n y ú s  iz é t l a s san  elve6Zii  , ’s  az  e d én y  f e n e k é n  b arn a  ü le y e t  , t e t e j é n  

p ed ig  v é k o n y  f e j é r  b á n y á t  képez .
Alkotó része i  e ’ következők .  —  i .  a j  röpülő,  b )  kötött  — rész in t  s z a 

b a d , rész in t  a l a p - t e s te k k e l  e g y e s ü l t  s z é n s a v  —  2. Szénsavas-vasag  
3. SSzénsavas-sz ikag—-4 .  K é n s a v a s - s z ik a g  ( G l a u b e r - s ó )  —  5. S ó sav a s -  
sz ik a g  (k o n y h a s ó )  — 6. S z e n s a v a s -m é s z a g  —  7. K es e ra g .  A z  a l k o 
t ó  r é s z e k  m e n n y i s é g e  e g y e n k é n t ,  2 2 .200  s z e m e r  v í z b e n .

I
A .)  A ’ szabad  sz én sav  tömege ;  m in tegy  1/5 ré szé t  te sz i  az  egésznek.  11.) 
Az e lpáro lgás  u tán  b á t r a  m a ra d t  földrész 32 szem er;  m el ly b ó l : 20 szemei 
szénsavas-m észag ;  3 sz em er  s / .é n sav as -k e se rag .  C . )  Sórész  51 szemei ; 
mellyból: ö'ls, szem er  só s a v a s -s / . ik a g  (k o n y h a  só) ;  14 szemer kénsavns-sz i -  
k a g  ( G la u b e r  s ó )  32 szem er  sz én sav a s - sz ik ag .
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A ’ vendegek elfogadására van itt egy emeletes vendéglő, nielly - 
he?, korona- és jegenye-fasorok közt vezet a’ forrástól egy út 16 
lépcsőn. — Földszint van derék két ebédlő, korhely-szoba és kony
h a , az emeletben kis szoba. — A ’ vendéglő déli oldalán van egy 
tekehely is jegenyék hüsében, meUynek deszka-bódéja közlött ra j
zunk bal részén ábrázollatik. Van azon fölül még északra egy más 
épület is ,  mellyben 6 szoba, mellette a’ kocsik és lovak számára 
p a jta ; a’ most említett épülethez hasonló m ásikban, melly szintén 
deszka-csarnokkal van ellátva, van 6 fürdő ház is , mellyek közül 
azonban csak 4 van 2 káddal e llá tva : ketteje holmi eszközök lera
kásául és a’ fürdésnek lakására használtatik. Ezzel egyenes vonalban 
és a’ kútnak homlok egyenest 4826. építtetett egy tánezterem, hol 
évenként májusban Honth vármegyének Rendei gyűlést is szoktak 
tartani. — Az egész, mit most előszámláltunk, egy négy szögű 
r é t , ide’s tova tekergő utakkal részint lombosabb ’s lúgosokra ala
kított bokrokkal, majd terebélyes fák k a l, majd virágos kertként 
tágosabban beültetve. — M indezeket a’ vendéglő bírja haszonbér
ben, kinek vendégei iránt viselt készségéről, de még inkább nyájas 
bánás-módjáról sok dicséretest nem mondhatni. — () minden mes- 
terkélés nélküli magyar ember. H a valami iránt olly perezben szól- 
litta tik -m eg, midőn más kitűzött dolga v a n , nem szokta kielégitni 
feleletével a’ kérdőnek várakozását: — ő a’ tulajdonosnak csak ezer 
nehányszáz váltó forintot tizet; azon kiviil tart az uraság itt az ő 
részére egy hajdút, ki a’ kertnek viseli fő gondját; ezen fölül a1 
fűvet a’ bérlő kaszálja; még nehány öl tűzi fát is kap évenként. — 
Itt az uradalom által mindennek meg van dijja határozva. így egy 
láda savanyú viz 24 bugykával 7 ft. 30 kr. vtó — 12-vel 4 ft. 30 
k r. Ki tulajdon bugykáival jő  vizért, köteles dugaszokat a’ bérlőtől 
váltani, mellyektől a’ megszurkolással együtt bugykánként 4 vtó krt 
tartozik iizetni. — A ’ fürdő 30 k r. a’ szoba 45 kr. (ha azután 52-ót 
csinál is belőle a ’ bérlő) — ’s a’ t. A’ pinezérek, ámbár nehéz 
megkülönböztetni, milly nemzetbeliek, még is magyarul irják az ét
lapot. Az olvasók közül azonban senki se gyanítsa, hogy azt a’ pin
ezérek nem értik; mert; ők erről gondoskodtak. így  irják p. o. „Gerstl 
leves — Düntztelt metélt czimettel — Macaroni parmazánnal — Stu
fát, Snizl ’s a’ t. — E ’ két pinezér nem igen szép, de nem is lia ta l; 
azért ha kitanulták a ’ 13-dik iskolát, senki se ütközzék-meg rajtuk. 
— O k , de különösen az alacsonyabbik, elménczséggel teljes; igy 
például egy a’ vendégek közül a’ bugykák kicsinységéről azt mond
ván, hogy igen fiatalok, \s ha e’ járásnak főbírája volna, megna- 
gyobbittatná — reá ezt felelte:41 — hja! k itehet az ese trő l, hogy 
fiatal; ha megnő, az is lehet.44 — Már most kérdem , valljon az
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ehnéncz a' vendégnek fiatal korát értette-e ? vagy a’ bugykákét ? 
— Töhbi közit nekik szokásuk m ondani, hogy minden étel kész , 
ha azután egy óra múlva hozzák is. Mikor pedig a’ lizetésrc kerü l, 
apró pénze egyiknek sincs — ’s későhb erről szívesen megfeledkez
nek. — Ez uj divat, mellyet Pesten sem lelni-fel pinczérekben. 

fV e g e  kiivetkezik.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
B u d a - v á r n a k  u j a b b  c s i n o s b u l á s a  van  m u n k á b a n . '—  K öze

lebbi h a tá ro z a t  s z e r in t  a ’ P e s t rő l  Buda v á r á b a  délről vezető  felmenetel  lénye
ges szép í tés t  nyerend .  A ’ k ü lső  v á rk ap u n ak  hom lo k za tá t  t .  i. egész  4 0  lábnyi 
m agasságban ujan k é s z í t te t i  a ’ helybeli  v á re rös i té s i  igazgatóság .  A ’ k a p u -b á l 
vány p á rk á n y a  to sk á n a i  rendsze rre l  , az  iv é s  felső p á ik á n y z a t  sóskú t i  f ino
mul k ikész í te t t  fehér  köbül l e s z ,  ’s  vi lágos o lajfestékkel bevonva. A ’ p á r k á n y -  
zaton 7*12 u jny i  m a g o s ,  tűzben m eg aran y zo t t  rézbe tükke l  e ’ fe l i ra t  tü ndök-  
lend :

F erd inondns 1. Im pera to r A iw triae , H unpnriae , Bnhrmine K ex , Hnc 
Nnmiiie V. M DCCCXXXVUI.

K’ hom lokzato t  a ’ v á r e rö s i t é s i  i g a z g a tó s á g  sz . I s tván  innepeig szándékoz ik  
bevegezni. Az c ’ kapu fe le t t  múlt éven szé lesb i te t t  fe l já rás  a la t t  éppen m ost  
készült-el a ’ kocsi  ú tnál  néh án y  u jn y i ra  m ag asab b  j á r d a ,  ’s íg y  a’ gya log lók  
nincsenek ezután  a ’ kocs izók  m ia t t  k én ye lm etlenségnek  k i téve .

H A Z A I  H I R L E L Ü .

M a g y a r  l a k  —  S á ro s  m e g y é b e n ,  a ’ sebesi  uradalom ban  „ M a g y a r  
Isohl‘‘ nevet  a d ta k  a ’ nem régen  m egny i to t t  s z é k sa v a s  és  kénköves iszapfürdő
nek , mclly i t a l r a  is  haszn á lh a tó .  Az o t tan i  széksava s  fo r r á s  nagyon hasznos 
mind belsőképpen mind k ü lső leg  az  eg ésség re  n é z v e ;  igen hason l ít  az  isii  víz
hez , m int  ez  a ’ pes t i  tudom, egye tem  m eghagyása  sz e r in t  tö r té n t  chemiai v izs 
gálat  után  bebizonyodék Múlt évben is jó  s ik e rre l  haszná l ta to t t  k ö s z v é n y ,  
csuz, belső d a g a n a to k ,  lép és b ő rk ó ro k n á l ;  belsőleg  h asz n á l ta tv á n  e loszlató  
a’ du g u lá s t  és  puffasz tásoka t .  A ’ bőr t  k i tünőleg  s im áb b á  és fehérebbé t e s z i ;  
és igy szépítő sze rü l  is h as zná lha tó  E lkü ldés re  is a lkalm as p a laczkokban ,  v a 
lamint a ’ pi llnai  é s  sze lter i  v iz .  A’ helybeli  f ü rd ö -ü g y e lö sé g  pontosan  te l je
sít e’ nemű rendeléseket .  A ’ fürdóház  egy  negyed  ó rán y i  t á v o l s á g ra  van  S e 
bestől, Galicz ia  felé,  közel fekvő erdős hegyek tő l  k e r í t e t t  igen kellemes vö lgy
b en ,  Eperjes tő l  f é l ó r á n y i r a ,  hol o rvosok  ’s  g y ó g y s z e r t á r a k  vannak .  É t e l t ,  
i t a l t , kényelm es l a k á s t , szo lgá la t  és  m u la tsá g o t  k én y ü k  sz e r in t  ta lá lnak  i t t  
a’ fürdövendégek. _____________ _____

K Ü L Ö N F É L E .

U d v a r i a s  v i l l á m .  R h e im s  környékén  m ú l t  hónapban a* villám eg y  
lovat s u j t o t t - l e , m ellynck  h a s a  a lá  a ’ z iva tar  a l a t t  e g y  em ber  vonult .

J e l e n k o r i  N c s t  o r. H a  az  „ O s se rv a to r e  T r i c s t  no-nak“  h i te l t  a d h a 
tunk , Európában  a ’ legöregebb em ber  je len leg  I l i ldgausenban ,  S léz iában,  él, és  
142 éves .  A g g a s ty á n u n k  neve H e r z  J á n o s ,  és  k ö z t i sz te le t  t á rg y a .  72 év  
óta nem j a r - k i ,  de a ’ szobában naponként k é ts ze r  h á ro m sz o r  fel ’s  a lá  megy.
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Hft t i s z t a ,  szcp idő v a n ,  n y i to t t  ab lakná l  s z o k ta  három  pipa d o h á n y k á já tk i -  
rflstölni. H a t  év ó ta  nem beszél , és  c s a k  tago la t lan  h a n g o k a t  e j t  néha ,  m éllyé  - 
ké t  egyedül  ápolói é r tenek .  F i ja i  r é g  e lh a m v a d ta k , ’s e ’ je lenkor i  N e s to r  u n o 
k á in a k  áp o lá sa  m el le t t  él i- le  h á t r a  levő napjai t

U r k o l d u s o k .  H a  fő rendű  Spanyolok fo g ad ás t  tesznek  bündijbani k o l -  
du lá s ra  , minden kényelmi sz e r re l  e l lá tva  kocs i ra  ü ln e k ,  mellyböl v á ro s  v agy  
fa inhoz é rv e  leszállnak  es ko ldu lnak .  A '  nyer t  a lam izsná t  sz egényeknek  a d 
já k  , ők pedig  k ocs iba  ü lnek ’s tovább ha j ta tn ak .

A t h i n a  f e l v i r á g z á s a .  A th ina  régi  nmladékaiból , ha jdani  d icsősé
géből m in teg y  ú j ra  kel  ki . A’ többnyit  e fe jé rre  m ázolt  h á z a k a t  zöld redőnyök 
( ja lonsien)  és e ik e ly e k  diszesi t ik . F ö ld sz in t  fényes boltok és k áv eh áz ak  fog -  
la l ják-e l  a ’ he lye t .  A’ házso rok  k özö t t  eg y  pá lm a  emeli koroná já t  ég  felé , 
nielly h ihe tő leg  va lam elly  tö rö k  ke r tb en  á l l o t t ,  ’s  most  az u ts/ .ának kelet ies  
m áz t  ad. E g y  v á ro s  s in c s ,  hol különösebb e l lenzcteket(X 'ontras t[)  lá tna  a ’ szem , 
m int  A th inában .  E g y  k is  t é r r e  sz o ru lv a  több helyen látni k é t  három oszlo
p o t ,  m int  egy  hajdan i  c s a rn o k n a k  m a r a d v á n y á t ,  k is k e re sz té n y  kápo lná t  a ’ 
közép  korbó l,  velcncze i  t o r n y o t ,  m ecsetet  v a g y  tö r ö k fü r d ő t  k n preszok  és pál
m á k  á rn y ék áb an  és végre  e g y  k is  háza t .  L á z a d á s  ideje elő tt  3áO gö rö g  t e m 
plomot lehe te t t  A th inában  m egszám itan i;  m os t  a l ig  áll ö t h a t .  T öbbnyire  a ’ fü g 
getlenségi  harezban  da la t tak-fe l .  A ’ k i rá lynak  uj p a lo tá ja ,  melly a ’ M e r k u r -  
u t r a  ditlő halmon é p ü l , még csak  2-dik em ele te ig  készü l t -e l  , á m b ár  másfél  
év óta  dolgoznak fe lá l l í tásán .  A ’ p a lo ta  nem lesz n a g y , de szép. A’ h e l y , 
mel lyen é p ü l ,  fö l s é g e s ,  ’s  az  épüle t i  te rv  semmi k ívánn i  való t  nem h a g y  
m a g a  u tán .

S z e r e l e m  á l d o z a t a i .  —  A l i s o n  B e n j á m i n ,  í rn o k ,  ’s C r i p s 7, 
E m m i ,  a ’ pénzcsarnok  k a p u s á n a k  l e á n y a ,  r e m é n y t e l e n  s z e r e lm ü k b e n  e ih a -  
t á rz á k  e g y m á s  köz.ött e l teknek  v e g e t  v e tn i  , é s  m in d e n ik  eg y  üv eg cse  mér
g e t  i v o t t -k i .  A l i s o n  nem h a l t -m e g  ( m in t  egy  hasonló  ese tben  F e r r a n d  
P a r i s b a n ) ,  és  g y i lk o sság g a l  vádolva tö rv é n y  elébe idéz te te t t .  Az angol h a tó 
s á g  azonban  sz ig o rú b b  vo l t  a  f r a n c z i á n á l , é s  n oha  Cripsz Emmi Írásban vallá ,  
hogy  ö n k é n t  ariá m a g á t  a ’ ha lá ln ak ;  noha beb izonyi t ta io t l ,  hogy Alison ugyan 
annyi  m érg é t  iv o t t -m e g ;  noha  beb izonyi t ta to t t ,  hog y  egy  örökölt  családi g y ö n -  
geség  következéseben  e lm e s é rü l t ,  meg is bűnösnek ta lá l ta tck  , és  hu lta ig lan i  
g á ly a r a b s á g ra  í té l te te t t .

C s e k é l y s é g  f e l e t t i  p e r .  —  G u n g a d h u r  R a o , chandai  r a d s a ,  j e 
len leg  A grában  v a n ,  hogy  a ’ főkorm ányzónak  p an asz t  tegyen  egy  u n g n r h k a -  
gy é m á n t  és eg y  d o l m á n k á e r t , m el lye t  a ’ csa lád  1 millió 30 .000 font s t e r l in g re  
b e c s ü l t ,  ’s  melly ü g yv ivő jének  kezei  köztt  l ícnaresban  v a n ,  hova k i jav í tá s  
vége t t  k ü ld e te t t .  A ’ ra d sá n a k  még egy  m á s ,  3 millió é r ték ű  do lm ánkája  is 
v a n , m el lynek  hason lag  Benaresban  kell lenni.

*  c  -S z o r e j t v e n y .
B arna anyag vagyok én , fü s t n e m z e tt | ám de fejem ben 
Évsorokat lá th a t s z ; végem m iü t fényre m u ta tg a t.

M ISK O LCZY  IS T V Á N .

Előbbi re j tv é n y : P a r i s .

Szerkezi J V l á t r a y  G á b o r ,  halp iaczon a lu l a ’ D una p a r tjá n . 114. szám  a la tt . 
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